РОЗВИТОК КОМУНІКАТИВНОЇ КУЛЬТУРИ ТА ПОДОЛАННЯ ЛЕКСИЧНОЇ ІНТЕРФЕРЕНЦІЇ (СУРЖИКУ) НА УРОКАХ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ В УМОВАХ СУЧАСНОГО СУСПІЛЬСТВА
Методична розробка з досвіду роботи вчителя української мови
АНОТАЦІЯ
У роботі висвітлено практичні підходи до розвитку комунікативної культури учнів та поступового подолання лексичної інтерференції в усному й писемному українському мовленні. Особливу увагу приділено роботі із суржиковими конструкціями, кальками, ненормативним слововживанням та автоматично засвоєними мовними моделями.
Проблему розглянуто не лише як сукупність лексичних помилок, а як педагогічне завдання, що передбачає формування мовного чуття, здатності свідомо обирати мовні засоби відповідно до ситуації спілкування, редагувати власне висловлення, користуватися словниками та перевіряти сумнівні слова й конструкції.
Запропоновано систему практичних вправ: «Мовний детектив», «Редактор», «Скажи природніше», «Знайди український відповідник», «Мовний світлофор», «Антисуржик», «Перекладач із суржику», «Редагуємо чат», «Мовна швидка допомога», «Так говорять — а як нормативно?», «Полювання на кальки», «Слово дня», «Мовний експерт», «До і після», а також мовні ситуації, мініпроєкти, картки для самоперевірки та матеріали для формувального оцінювання.
Матеріал може бути використаний учителями української мови, класними керівниками, педагогами закладів загальної середньої освіти, керівниками мовних гуртків та всіма педагогами, які прагнуть формувати культуру українського мовлення.
Ключові слова: українська мова, комунікативна культура, культура мовлення, суржик, лексична інтерференція, мовна норма, калька, редагування, мовна компетентність, комунікативна компетентність.
ВСТУП
Мова живе не лише у підручнику.
Вона живе вдома, у школі, на вулиці, у телефонній розмові, соціальних мережах, відео, музиці, рекламі, повідомленнях, коментарях.
Саме тому вчитель української мови сьогодні працює не лише з правилами.
Ми працюємо з реальним мовленням дитини.
І це мовлення далеко не завжди відповідає літературній нормі.
Учень може добре знати правило на уроці й водночас сказати:
«приймати участь»;
«слідуючий урок»;
«на протязі тижня»;
«відноситися до людини»;
«рахувати, що…»;
«задавати питання»;
«приймати міри»;
«вірна відповідь».
Іноді дитина навіть не усвідомлює, що певне словосполучення є ненормативним.
Вона чує його щодня.
У родині.
Від знайомих.
У відео.
У соціальних мережах.
У побутовому спілкуванні.
Тому простого зауваження:
«Так неправильно»
часто недостатньо.
Учень виправить слово у вправі.
А через десять хвилин знову використає звичну конструкцію в усному мовленні.
Саме тоді я зрозуміла:
подолання лексичної інтерференції — це не одноразове виправлення помилки. Це поступове формування нової мовної звички.
1. ЩО Я РОЗУМІЮ ПІД КОМУНІКАТИВНОЮ КУЛЬТУРОЮ
Комунікативна культура для мене — це значно більше, ніж уміння говорити без помилок.
Це здатність:
чітко висловити думку;
дібрати точні слова;
говорити відповідно до ситуації;
слухати співрозмовника;
не перебивати;
аргументувати;
ставити запитання;
не принижувати іншого словами;
добирати доречний тон;
редагувати власне мовлення;
відрізняти літературну норму від випадкового мовного утворення.
Тому на уроках я намагаюся формувати не лише:
«правильність мовлення»,
а й:
доречність;
точність;
виразність;
логічність;
етичність;
усвідомленість.
2. СУРЖИК ЯК ПЕДАГОГІЧНА ПРОБЛЕМА
У шкільній практиці суржиком часто називають змішане українсько-російське мовлення, у якому взаємодіють елементи різних мовних систем.
Проте для вчителя важливо не стільки дати учневі складне визначення, скільки навчити його помічати:
«Це слово звучить звично, але чи є воно нормативним українським?»
Тому я намагаюся не перетворювати урок на боротьбу з дитиною, яка використовує суржик.
Ми працюємо не проти мовця, а над мовленням.
Це принципово.
3. НЕ «ТИ ГОВОРИШ НЕПРАВИЛЬНО», А «ДАВАЙ ЗНАЙДЕМО КРАЩИЙ ВАРІАНТ»
Мовлення людини тісно пов'язане з її середовищем.
Якщо дитина все життя чує певну форму вдома, грубе:
— Не говори так!
може сприйматися не лише як виправлення слова.
Іноді дитина чує в цьому:
«Твої рідні говорять погано».
Тому я намагаюся уникати мовного приниження.
Замість:
«Це жахливий суржик!»
кажу:
— У розмовному мовленні таке справді можна почути. А який нормативний український відповідник?
Або:
— Це дуже поширена калька. Спробуймо її замінити.
Тоді дитина не захищається.
Вона досліджує.
4. МОВНА ПОМИЛКА — НЕ ХАРАКТЕРИСТИКА ЛЮДИНИ
Це правило має бути зрозумілим у класі.
Людина може сказати ненормативне слово.
Це не означає, що вона:
неосвічена;
«погана»;
нездатна вивчити українську;
не має мовних здібностей.
Помилку можна:
помітити;
перевірити;
виправити;
запам'ятати нормативний варіант.
Тому в класі не повинно бути сміху над вимовою чи словом іншого учня.
5. ЧОМУ ЗВИЧАЙНОГО «ЗАПАМ'ЯТАЙ» НЕДОСТАТНЬО
Якщо учень багато років говорить:
«приймати участь»,
одного виправлення недостатньо.
Йому потрібно багато разів:
побачити;
почути;
сказати;
записати;
використати в реченні
нормативне:
«брати участь».
Саме тому я працюю не з окремою помилкою, а з мовною моделлю.
6. МОЯ ФОРМУЛА РОБОТИ З ЛЕКСИЧНОЮ ІНТЕРФЕРЕНЦІЄЮ
ПОЧУВ
↓
ПОМІТИВ
↓
ЗАСУМНІВАВСЯ
↓
ПЕРЕВІРИВ
↓
ЗНАЙШОВ НОРМАТИВНИЙ ВАРІАНТ
↓
ВИКОРИСТАВ У ВЛАСНОМУ МОВЛЕННІ
↓
ПОВТОРИВ У НОВІЙ СИТУАЦІЇ
Саме останні два етапи часто пропускаються.
А без них нова мовна звичка не формується.
7. «МОВНИЙ ДЕТЕКТИВ»
На дошці:
приймати участь;
брати участь;
приймати участь у конкурсі.
Завдання:
— Тут заховалася мовна проблема. Знайдіть її.
Діти стають не тими, кого виправляють, а дослідниками мови.
Після цього складаємо власні речення:
Наш клас братиме участь у благодійному ярмарку.
Я беру участь у конкурсі читців.
8. «МОВНИЙ СВІТЛОФОР»
Використовую три кольори:
🟢 НОРМАТИВНО
брати участь
🟡 ПЕРЕВІР
Учень не впевнений.
🔴 ПОТРІБНО ВІДРЕДАГУВАТИ
приймати участь
Показую словосполучення.
Діти сигналізують карткою.
Але найважливіше — після вибору пояснити й запропонувати нормативний варіант.
9. «СКАЖИ ПРИРОДНІШЕ УКРАЇНСЬКОЮ»
На картках:
слідуючий учень
→ наступний учень
приймати участь
→ брати участь
на протязі дня
→ протягом дня
приймати міри
→ вживати заходів
вірна відповідь
→ правильна відповідь
задавати питання
→ ставити запитання
являється прикладом
→ є прикладом
відноситися до навчання
→ ставитися до навчання
Після заміни обов'язково складаємо речення.
10. «АНТИСУРЖИК»
Цю назву використовую як ігрову для карток.
Було:
На слідуючій неділі ми приймемо участь у соревнованіях.
Редагуємо:
Наступного тижня ми братимемо участь у змаганнях.
Запитую:
— Скільки змін зробили?
— Які саме?
— Чому?
Так учень бачить не одну помилку, а всю конструкцію.
11. «ПЕРЕКЛАДАЧ ІЗ СУРЖИКУ»
Учні отримують побутові репліки.
Наприклад:
— Я щитаю, що це вірна відповідь.
Потрібно не просто виправити два слова, а перебудувати:
— Я вважаю, що це правильна відповідь.
Наступна:
— Давай на слідуючій неділі встрітимося.
→
— Давай зустрінемося наступного тижня.
Такі завдання викликають значно більше інтересу, ніж механічне переписування списку.
12. «ТАК ГОВОРЯТЬ. А ЯК КРАЩЕ?»
Я навмисно використовую нейтральне формулювання.
	Можна почути
	Нормативний відповідник

	приймати участь
	брати участь

	на протязі року
	протягом року

	слідуючий
	наступний

	вірна відповідь
	правильна відповідь

	приймати міри
	вживати заходів

	задавати питання
	ставити запитання

	являється
	є

	відноситися
	ставитися

	співпадати
	збігатися

	виключення
	виняток

	заключається
	полягає

	в залежності від
	залежно від

	по крайній мірі
	принаймні

	у першу чергу
	насамперед

	по можливості
	за можливості

	на рахунок цього
	щодо цього


З таблицею працюємо поступово.
Не намагаємося вивчити все за один урок.
13. СЛОВО ДНЯ
На дошці щоранку або на початку уроку:
СЬОГОДНІ НЕ «СЛІДУЮЧИЙ», А «НАСТУПНИЙ»
Протягом уроку намагаємося кілька разів природно використати слово.
Наприкінці:
— Хто пам'ятає слово дня?
Наступного уроку повертаємося до нього.
Так словникова робота стає системною.
14. «МОВНА ПАРА ТИЖНЯ»
Наприклад:
НЕ ЛИШЕ ЗАПАМ'ЯТАЙ — ВИКОРИСТАЙ
приймати участь ❌
брати участь ✅
Протягом тижня діти шукають можливість використати нормативну конструкцію.
Наприклад:
Я братиму участь у змаганнях.
Наша команда бере участь у проєкті.
15. «СПІЙМАЙ КАЛЬКУ»
Читаю текст:
На протязі тижня учні приймали участь у конкурсі. Слідуючого дня журі підвело підсумки.
Завдання:
— Знайдіть слова й конструкції, які потрібно перевірити.
Після редагування:
Протягом тижня учні брали участь у конкурсі. Наступного дня журі підбило підсумки.
Далі запитую:
— Який текст звучить природніше українською?
16. «МОВНИЙ РЕДАКТОР»
Учень отримує коротке повідомлення:
Добрий день. По поводу екскурсії повідомляю, що збір відбудеться в десять годин. Всім бажаючим прийняти участь потрібно здати гроші до слідуючої п'ятниці.
Завдання:
відредагувати так, щоб повідомлення відповідало нормам української мови.
Один із можливих варіантів:
Добрий день. Щодо екскурсії повідомляю, що збираємося о десятій годині. Усім охочим узяти участь потрібно здати гроші до наступної п'ятниці.
Потім обговорюємо кожну зміну.
17. РЕДАГУЄМО НЕ РЕЧЕННЯ, А ЖИВУ СИТУАЦІЮ
Механічне:
«Виправте помилки у п'яти реченнях»
корисне.
Але ще цікавіше:
«Ви адміністратор шкільної сторінки. Вам надіслали повідомлення для публікації. Відредагуйте його».
З'являється мета.
Учень розуміє:
навіщо потрібне редагування.
18. «РЕДАГУЄМО ЧАТ»
Створюю умовне листування:
Марко: Привіт. Ти будеш приймати участь у конкурсі?
Оля: Да. На слідуючій неділі.
Марко: А в скільки начало?
Учні мають зробити чат нормативним, але зберегти природність розмови.
Наприклад:
Марко: Привіт! Ти братимеш участь у конкурсі?
Оля: Так. Наступного тижня.
Марко: А о котрій початок?
Так показуємо:
нормативна українська не обов'язково має звучати книжно й неприродно.
19. «НЕ ЗРОБІТЬ ІЗ ЖИВОЇ МОВИ КАНЦЕЛЯРСЬКУ»
Це теж важливе правило.
Під час боротьби із суржиком можна впасти в іншу крайність.
Учень починає думати:
щоб говорити «правильно», потрібно говорити дуже складно.
Ні.
Фраза:
«Привіт! Побачимося завтра?»
абсолютно природна.
Не потрібно перетворювати її на:
«Вітаю! Чи матимемо можливість зустрітися наступного календарного дня?»
Комунікативна культура — це ще й доречність.
20. «ОДНА ДУМКА — ТРИ СИТУАЦІЇ»
Ситуація:
потрібно попросити відчинити вікно.
Другові:
— Відчини, будь ласка, вікно.
Учителеві:
— Можна, будь ласка, відчинити вікно?
В офіційній ситуації:
формулювання буде іншим.
Обговорюємо:
чому ми змінюємо мовні засоби.
Так формується відчуття стилю.
21. КОМУНІКАТИВНА КУЛЬТУРА — ЦЕ НЕ ТІЛЬКИ ЛЕКСИКА
Учень може говорити абсолютно нормативною мовою, але:
перебивати;
насміхатися;
говорити зверхньо;
не слухати;
принижувати співрозмовника.
Чи можна назвати це високою комунікативною культурою?
Ні.
Тому працюємо і над етикою мовлення.
22. «СКАЖИ ТЕ САМЕ БЕЗ ОБРАЗИ»
На дошці:
«Ти взагалі нічого не розумієш!»
Завдання:
передати незгоду інакше.
Наприклад:
«Я думаю інакше».
«Давай ще раз перевіримо».
«Я не погоджуюся з цим способом».
Учні бачать:
можна не погоджуватися без агресії.
23. «НЕ ЗГОДЕН — АРГУМЕНТУЙ»
Формула:
Я НЕ ПОГОДЖУЮСЯ З ДУМКОЮ…
ТОМУ ЩО…
МОЇМ АРГУМЕНТОМ Є…
НАПРИКЛАД…
Так мовний урок одночасно стає уроком комунікації.
24. СЛОВА-ПАРАЗИТИ
Інша проблема живого мовлення:
ну;
короче;
типу;
як би;
це саме;
вобщє тощо.
Заборонити їх одним зауваженням неможливо.
Спочатку дитина повинна почути себе.
25. «ХВИЛИНА БЕЗ СЛОВА-ПАРАЗИТА»
Обираємо одне слово.
Наприклад:
«короче».
Учень протягом хвилини розповідає про свій день, намагаючись не використовувати його.
Важливо:
не висміюємо.
Не рахуємо помилки з метою покарання.
Просто спостерігаємо.
26. АУДІОСАМОСПОСТЕРЕЖЕННЯ
За можливості учень записує коротке усне повідомлення.
Тема:
«Мій улюблений фільм»
або
«Чим я люблю займатися у вільний час».
Потім сам слухає.
Картка:
□ Чи говорив я зрозуміло?
□ Чи повторював одні слова?
□ Чи були слова-паразити?
□ Чи використав суржикові слова?
□ Що хочу покращити?
Це значно ефективніше, ніж десять зауважень учителя.
27. «МОВНЕ ДЗЕРКАЛО»
Після усної відповіді не виправляю кожну помилку одразу.
Інакше дитина може втратити думку.
Після завершення повертаюся до однієї-двох конструкцій:
— Ти сказав «приймати участь». Як ми вже вчили говорити нормативно?
Учень:
— Брати участь.
— Чудово. Повтори речення.
Так корекція не руйнує комунікацію.
28. НЕ ВИПРАВЛЯТИ ВСЕ ОДНОЧАСНО
Якщо в кожному реченні учня зупиняти:
— Не так!
— Неправильно!
— Знову!
він може просто перестати говорити.
Тому визначаю мовну ціль.
Наприклад:
цього тижня особливо стежимо за:
наступний / слідуючий;
брати участь / приймати участь.
Поступово додаємо нові.
29. ОСОБИСТИЙ «СЛОВНИК МОЇХ МОВНИХ ВІДКРИТТІВ»
Кожен учень може вести невеликий словничок.
	Я говорив/говорила
	Нормативно
	Моє речення

	слідуючий
	наступний
	Наступний урок — математика.

	приймати участь
	брати участь
	Я братиму участь у конкурсі.

	вірна відповідь
	правильна відповідь
	Це правильна відповідь.


Це не «словник моїх помилок».
Саме:
«словник відкриттів».
Психологічно це зовсім інше.
30. «МОЄ СЛОВО»
Раз на тиждень кожен учень обирає слово або конструкцію, яку хоче «приручити».
Наприклад:
щодо;
протягом;
наступний;
брати участь;
вважати;
принаймні.
Завдання:
протягом тижня кілька разів доречно використати її в мовленні.
31. «МОВНА ШВИДКА ДОПОМОГА»
На дошці або стенді:
ЯКЩО НЕ ВПЕВНЕНИЙ У СЛОВІ:
1. Зупинися.
2. Спробуй дібрати інший варіант.
3. Перевір у словнику.
4. Запитай.
5. Запам'ятай у реченні.
Це важливо:
не вчити дитину соромитися сумніву.
Навпаки:
сумнів запускає перевірку.
32. СЛОВНИК — НЕ ПОКАРАННЯ
Якщо дитина не знає слова, фраза:
— Подивись у словнику!
може звучати як покарання.
Я намагаюся змінити ставлення:
словник — інструмент мовного дослідника.
Ми не «не знаємо».
Ми перевіряємо.
33. «ХТО ШВИДШЕ ЗНАЙДЕ?»
Працюємо зі словником.
Завдання:
знайти значення;
перевірити наголос;
з'ясувати написання;
дібрати синонім.
Згодом учень звикає:
якщо сумніваєшся — є спосіб перевірити.
34. «СЛОВО ПІД МІКРОСКОПОМ»
Беремо одне слово.
Наприклад:
відношення.
Запитую:
— Де воно нормативне?
Наприклад:
математичне відношення;
відношення між величинами.
А коли йдеться про людину:
не:
«моє відношення до друга»,
а:
«моє ставлення до друга».
Учні бачать:
слово не обов'язково «погане».
Важливий контекст.
35. «НЕ ЗАБОРОНЯЙ — РОЗРІЗНЯЙ»
Це один із принципів моєї роботи.
Не всі слова можна поділити на:
«гарні українські»
і
«погані».
Потрібно навчати точності.
Наприклад:
область — нормативне українське слово.
Але:
«в області математики»
у певному контексті природніше:
«у галузі математики».
Отже, працюємо не лише із заміною, а зі значенням.
36. «ОДНЕ СЛОВО — РІЗНІ ЗНАЧЕННЯ»
Наприклад:
рахувати.
Можна:
рахувати гроші;
рахувати до десяти.
Але вислів:
«я рахую, що це правильно»
у нормативному українському мовленні краще замінити:
«я вважаю, що це правильно».
Діти бачать причину помилки.
37. «ПОЛЮВАННЯ НА КАЛЬКИ»
Учні отримують текст, у якому заховано п'ять конструкцій.
Наприклад:
На протязі місяця наш клас приймав участь у проєкті. Усі бажаючі могли задати питання. У кінці ми прийшли до висновку, що слідуючий проєкт потрібно зробити ще цікавішим.
Редагуємо:
Протягом місяця наш клас брав участь у проєкті. Усі охочі могли поставити запитання. Наприкінці ми дійшли висновку, що наступний проєкт потрібно зробити ще цікавішим.
38. «ЗАЙВИЙ ГОСТЬ»
Ряд:
наступний — подальший — слідуючий — черговий.
Завдання:
— Яке слово потребує нашої уваги?
Далі пояснюємо значення нормативних варіантів.
39. «МОВНЕ ЛОТО»
Одна картка:
приймати міри
Інша:
вживати заходів
Учні мають знайти пару.
Інші пари:
слідуючий — наступний
приймати участь — брати участь
задавати питання — ставити запитання
співпадати — збігатися
являється — є
40. «ДОМІНО ВІДПОВІДНИКІВ»
Картки з'єднуються:
по крайній мірі → принаймні
на протязі → протягом
у даному випадку → у цьому випадку
відносно питання → щодо питання
по можливості → за можливості
Гру можна проводити в парах або групах.
41. «ВИПРАВ УЧИТЕЛЯ»
Навмисно кажу:
— На слідуючому уроці будемо приймати участь…
Діти:
— Стоп!
Але є правило.
Не просто:
«Неправильно!»
А:
«Краще сказати…»
Це формує культуру виправлення іншої людини.
42. ЯК КОРЕКТНО ВИПРАВИТИ СПІВРОЗМОВНИКА
Обговорюємо ситуацію.
Друг сказав ненормативне слово.
Чи потрібно:
— Фу, ти неправильно говориш!
Ні.
Можна:
— Здається, українською краще сказати…
А іноді взагалі не потрібно переривати людину, якщо це не навчальна ситуація.
Мовна культура — це також тактовність.
43. «МОВНИЙ ЕКСПЕРТ»
Щотижня двоє учнів отримують роль мовних експертів.
Їхнє завдання — не ловити однокласників на помилках.
Вони шукають цікаві мовні знахідки.
Наприклад:
— Сьогодні ми запам'ятали, що кажемо «протягом дня».
Наприкінці уроку експерти називають 2–3 знахідки.
44. СОЦІАЛЬНІ МЕРЕЖІ ЯК МОВНИЙ МАТЕРІАЛ
Не можна робити вигляд, що мовлення існує лише у книжках.
Учні щодня бачать:
дописи;
коментарі;
підписи;
рекламу;
короткі повідомлення.
Тому створюю умовні приклади таких текстів.
Не використовую конкретну людину для висміювання.
Наприклад:
«Друзі, на слідуючій неділі приймаємо участь у ярмарці. Всіх бажаючих просимо написати в лічку».
Завдання:
відредагувати.
45. «ПОСТ ПІСЛЯ РЕДАКТОРА»
Було:
Друзі, на слідуючій неділі приймаємо участь у ярмарці. Всіх бажаючих просимо написати в лічку.
Стало:
Друзі, наступного тижня беремо участь у ярмарку. Усіх охочих просимо написати в особисті повідомлення.
Запитую:
— Чи став текст менш живим?
Ні.
Він залишився сучасним, але став нормативнішим.
46. «КОМЕНТАР БЕЗ АГРЕСІЇ»
Даємо:
«Автор взагалі нічого не розуміє!!!»
Завдання:
висловити незгоду культурно.
Наприклад:
«Не зовсім погоджуюся з автором, оскільки…»
Це вже розвиток не лише мовної, а й цифрової комунікативної культури.
47. МОВА В МЕСЕНДЖЕРІ Й МОВА В ОФІЦІЙНОМУ ЛИСТІ
Порівнюємо.
Другові:
«Привіт! Скинь, будь ласка, фото завдання».
Учителеві:
«Добрий день! Підкажіть, будь ласка, яке завдання потрібно виконати».
Офіційне звернення:
структура буде ще іншою.
Дитина повинна розуміти:
не існує одного стилю для всіх ситуацій.
48. «КОМУ Я ПИШУ?»
Перед створенням тексту ставимо три запитання:
1. Хто мій адресат?
2. Для чого я пишу?
3. Який тон буде доречним?
Ці три запитання суттєво покращують письмове мовлення.
49. «ЗМІНИ АДРЕСАТА»
Те саме повідомлення:
«Я сьогодні не прийду».
Потрібно написати:
другові;
учителеві;
керівникові гуртка.
Учні бачать, як змінюються:
звертання;
тон;
лексика;
структура.
50. «МОВНИЙ ГАРДЕРОБ»
Пояснюю:
ми не одягаємо один і той самий одяг у басейн, на прогулянку й урочисту подію.
Так само мовні засоби добираємо відповідно до ситуації.
Діти добре розуміють цю аналогію.
51. СУРЖИК У ХУДОЖНЬОМУ ТЕКСТІ
Важливо показати:
ненормативний елемент у мовленні персонажа іноді може бути використаний автором свідомо.
Він може характеризувати:
середовище;
походження;
вік;
освіту;
особливості персонажа.
Тому запитуємо:
— Це помилка автора чи художній засіб?
Так учні бачать мовне явище глибше.
52. «ХТО ТАК МОЖЕ ГОВОРИТИ?»
Даємо кілька стилізованих реплік персонажів.
Учні визначають:
що мовлення може розповісти про людину.
Але обов'язково наголошую:
ми аналізуємо мовний образ персонажа, а не оцінюємо гідність реальної людини.
53. МОВА РЕКЛАМИ
Реклама — чудовий матеріал для розвитку мовного чуття.
Аналізуємо:
— Чи природно побудовано речення?
— Чи є кальки?
— Чи немає зайвих слів?
— Чи зрозуміле повідомлення?
— Чи можна сказати коротше?
Потім створюємо власну нормативну рекламу.
54. «РЕКЛАМА БЕЗ МОВНОГО ШУМУ»
Завдання:
створити рекламу шкільного ярмарку.
Обмеження:
не більше 30 слів.
Потрібно повідомити:
що;
де;
коли;
для кого;
заклик.
Так учень вчиться лаконічності.
55. МОВНА ЕКОНОМНІСТЬ
Комунікативна культура — це також уміння не перевантажувати висловлення.
Наприклад:
«На сьогоднішній день у даний момент…»
Часто достатньо:
«сьогодні»
або
«зараз».
Проводимо гру:
«Скажи коротше без втрати змісту».
56. «МОВНИЙ ПИЛОСОС»
Прибираємо зайве.
«Моя особиста власна думка»
→ «моя думка».
«У місяці травні»
→ «у травні».
«На сьогоднішній день»
→ «сьогодні».
Учням подобається буквально «висмоктувати» зайві слова з речення.
57. ТОЧНІСТЬ СЛОВА
Іноді проблема не в суржику, а в бідності словника.
Учень:
«Він пішов».
А як саме?
попрямував;
побіг;
подався;
прошкандибав;
поспішив;
рушив.
Не всі слова взаємозамінні.
Тому розвиваємо відчуття відтінку значення.
58. «ЗАБОРОНЕНЕ СЛОВО»
На одну вправу забороняємо слово:
«гарний».
Потрібно описати:
краєвид;
вчинок;
одяг;
малюнок.
З'являються:
чудовий;
привабливий;
мальовничий;
вишуканий;
яскравий;
зворушливий.
Потім обговорюємо:
яке слово де доречне.
59. «П'ЯТЬ ЗАМІН»
Беремо слово:
сказав.
Шукаємо:
відповів;
зауважив;
запитав;
додав;
пояснив.
Потім створюємо речення.
Так активний словник поступово збагачується.
60. «СЛОВО НЕ ЖИВЕ САМЕ»
Я намагаюся не давати великі списки для механічного заучування.
Нове слово одразу поміщаємо в:
словосполучення;
речення;
діалог;
ситуацію.
Наприклад:
не просто:
«щодо = про»,
а:
«Щодо екскурсії маю запитання».
Мова запам'ятовується в контексті.
61. «МОВНИЙ БАНК»
У класі створюємо банк корисних конструкцій.
Висловити думку:
Я вважаю, що…
На мою думку…
Погодитися:
Я підтримую цю думку, тому що…
Не погодитися:
Я маю іншу думку…
Уточнити:
Чи правильно я зрозумів/зрозуміла, що…
Попросити пояснення:
Поясніть, будь ласка…
Ці конструкції використовуються не тільки на уроках української мови.
62. «ЗАМІСТЬ Я НЕ ЗНАЮ»
Навчаємо:
«Я не впевнений/не впевнена».
«Мені потрібно перевірити».
«Я не зрозумів цього слова».
«Можна уточнити?»
Це теж комунікативна компетентність.
63. ДИСКУСІЯ ЯК МОВНЕ ТРЕНУВАННЯ
Для розвитку культури мовлення потрібні ситуації, де дитині справді є що сказати.
Наприклад:
«Чи потрібно давати учням домашні завдання на вихідні?»
Не так важливо, яку позицію обере учень.
Важливо:
як він її висловить.
64. ПРАВИЛА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСКУСІЇ
Критикуємо думку, а не людину.
Не перебиваємо.
Аргументуємо.
Можемо змінити думку.
Не сміємося з мовної помилки.
Якщо не знаємо слова — можемо уточнити.
65. «ТАК, АЛЕ…»
Вправа вчить культурно заперечувати.
Учень:
— Соціальні мережі корисні.
Партнер:
— Так, вони допомагають спілкуватися, але можуть забирати багато часу.
Далі ролі змінюються.
66. «Я ПОЧУВ ТЕБЕ»
Перед тим як заперечити, учень має коротко передати думку партнера:
— Я правильно зрозумів, що ти вважаєш…?
Лише після підтвердження:
— Я думаю трохи інакше, тому що…
Це дуже корисна вправа на слухання.
67. «ІНТЕРВ'Ю»
Учні працюють у парах.
Один — журналіст.
Другий — співрозмовник.
Теми:
«Моє хобі».
«Книга, яку я рекомендую».
«Що я змінив би у школі».
Потім журналіст представляє співрозмовника класу.
Розвиваємо:
уміння ставити запитання;
слухати;
запам'ятовувати;
передавати чужу думку.
68. «60 СЕКУНД УКРАЇНСЬКОЮ»
Учень отримує тему.
Наприклад:
«Мій ідеальний вихідний».
Має говорити одну хвилину.
Завдання класу — не шукати помилки.
Після виступу:
назвати одну сильну сторону.
Сам учень називає:
одну річ, яку хотів би покращити.
69. «ДО І ПІСЛЯ»
На початку семестру учень записує короткий монолог.
Наприкінці — ще один на схожу тему.
Порівнюємо не дітей між собою.
Порівнюємо:
учня із самим собою.
Чи стало:
менше кальок?
більше різноманітної лексики?
краще побудовано речення?
чіткіше висловлено думку?
70. ФОРМУВАЛЬНЕ ОЦІНЮВАННЯ МОВЛЕННЯ
Замість лише:
«7 балів»
можна дати короткий коментар:
Уже добре:
— думка зрозуміла;
— є аргумент;
— використано нормативну лексику.
Наступний крок:
— стежити за конструкцією «брати участь»;
— уникати повторів;
— додати приклад.
Учень розуміє, що саме покращувати.
71. КАРТКА САМООЦІНЮВАННЯ УСНОГО ВИСЛОВЛЕННЯ
Після відповіді:
□ Я говорив/говорила зрозуміло.
□ Я не поспішав/не поспішала.
□ Я висловив/висловила головну думку.
□ Я використав/використала аргумент.
□ Я намагався/намагалася уникати суржику.
□ Якщо сумнівався/сумнівалася — добирав/добирала інше слово.
□ Я почув/почула запитання співрозмовника.
Наступного разу хочу покращити:

72. КАРТКА РЕДАКТОРА
Перед здаванням письмової роботи перевір:
ЗМІСТ
□ Чи зрозуміло, що я хочу сказати?
ЛОГІКА
□ Чи пов'язані речення?
ЛЕКСИКА
□ Чи немає невиправданих повторів?
□ Чи впевнений я у словах?
□ Чи немає кальок?
ГРАМАТИКА
□ Чи правильно побудовані речення?
ОРФОГРАФІЯ
□ Чи перевірив сумнівні слова?
ПУНКТУАЦІЯ
□ Чи перевірив розділові знаки?
73. «МОЇ П'ЯТЬ МОВНИХ ЦІЛЕЙ»
На місяць учень може обрати особисті цілі.
Наприклад:
1. Не використовувати «слідуючий» замість «наступний».
2. Говорити «брати участь».
3. Менше повторювати «короче».
4. Використовувати «я вважаю».
5. Перевіряти сумнівне слово.
Так дитина бачить конкретне завдання.
74. МОВНИЙ МІНІПРОЄКТ «ГОВОРІМО ПРИРОДНО УКРАЇНСЬКОЮ»
Клас об'єднується в групи.
Кожна отримує тему.
Група 1
«У школі».
Група 2
«У магазині».
Група 3
«У транспорті».
Група 4
«У соціальних мережах».
Група 5
«У телефонній розмові».
Завдання:
зібрати поширені проблемні конструкції та запропонувати нормативні відповідники.
Результат:
плакат;
картки;
мінісловник;
презентація;
мовний куточок.
75. ПРОЄКТ «МОВНА АПТЕЧКА»
Створюємо коробку або електронну добірку.
У ній картки:
Як попросити?
Як відмовити ввічливо?
Як висловити незгоду?
Як замінити кальку?
Як розпочати офіційне повідомлення?
Як завершити лист?
Якщо виникає мовна ситуація — звертаємося до «аптечки».
76. ПРОЄКТ «100 СЛІВ, ЯКІ Я ХОЧУ ГОВОРИТИ УКРАЇНСЬКОЮ ПРИРОДНО»
Не потрібно складати список за один день.
Протягом семестру поступово додаємо слова та конструкції.
Наприклад:
наступний;
протягом;
брати участь;
ставити запитання;
вважати;
ставитися;
збігатися;
виняток;
насамперед;
принаймні;
щодо;
залежно від.
Наприкінці року маємо власний мовний довідник класу.
77. ПРОЄКТ «МОВА НАВКОЛО НАС»
Протягом тижня учні спостерігають за мовою:
вивісок;
реклами;
оголошень;
публічних повідомлень;
медіатекстів.
Важливо:
не фотографувати людей для висміювання.
Наша мета:
досліджувати мовні явища.
Потім створюємо:
«Так написано».
«Що викликає сумнів».
«Як перевіряли».
«Який варіант пропонуємо».
78. «МОВНИЙ ФАКТЧЕКІНГ»
Учень почув:
— Українською так не кажуть.
Чи потрібно відразу вірити?
Ні.
Перевіряємо.
Це також важливий урок.
У мовному просторі існує багато міфів:
про нібито «неукраїнські» слова;
про слова, які начебто «заборонені»;
про єдиний можливий відповідник.
Тому вчимося користуватися надійними словниками та довідковими ресурсами.
79. НЕ ВИГАДУВАТИ «ПРАВИЛЬНЕ» СЛОВО
Якщо учень або навіть учитель сумнівається, краще сказати:
— Перевірмо.
Це значно корисніше, ніж упевнено запропонувати неіснуючий «український відповідник».
Учитель теж демонструє мовну культуру:
я не знаю всього, але знаю, як перевірити.
80. ШТУЧНИЙ ІНТЕЛЕКТ І КУЛЬТУРА МОВЛЕННЯ
Сучасний учень може отримати готовий текст за декілька секунд.
Тому виникає нове завдання:
не просто створити текст, а оцінити його якість.
Можна дати учням спеціально підготовлений текст і запитати:
— Чи все тут природно українською?
— Чи є кальки?
— Чи немає надмірно книжних конструкцій?
— Чи відповідає стиль ситуації?
— Як можна покращити?
Таким чином технологія стає матеріалом для редагування.
81. «НЕ ДОВІРЯЙ РЕДАКТОРУ СЛІПО»
Автоматична перевірка може бути корисною.
Але остаточне рішення має приймати людина.
Учень повинен уміти запитати:
Чому програма пропонує цю заміну?
Чи не змінився зміст?
Чи доречне слово саме тут?
Це вже високий рівень мовної усвідомленості.
82. ЯК Я РЕАГУЮ НА СУРЖИК ПІД ЧАС УСНОЇ ВІДПОВІДІ
Моя практика поступово сформувала кілька правил.
Якщо головна мета — зміст відповіді:
не перебиваю після кожного слова.
Якщо конструкція вже вивчалася:
після відповіді повертаюся до неї.
Якщо дитина сама виправилася:
обов'язково підтримую.
Якщо слово нове:
даю нормативний варіант у природному контексті.
Якщо помилок багато:
обираю одну-дві для роботи.
Мета:
не змусити дитину боятися говорити українською.
83. НАЙГІРШИЙ РЕЗУЛЬТАТ — КОЛИ ДИТИНА ВИРІШУЄ КРАЩЕ МОВЧАТИ
Якщо кожна спроба говорити українською супроводжується:
сміхом;
перебиванням;
зауваженням;
виправленням кожного слова,
учень може зробити простий висновок:
краще не говорити.
Для мене це значно гірше за суржикове слово.
Спочатку має бути:
бажання говорити.
Потім:
усвідомлення.
Далі:
самокорекція.
84. МОВНЕ СЕРЕДОВИЩЕ КЛАСУ
Дитина вчиться не лише тоді, коли виконує вправу.
Вона вчиться, слухаючи вчителя.
Тому власне мовлення педагога має величезне значення.
Якщо я вимагаю:
«ставити запитання»,
а сама постійно говорю:
«задайте питання»,
жодна таблиця не допоможе.
Мовлення вчителя — щоденний зразок.
85. НЕ ЛИШЕ ВЧИТЕЛЬ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ
Культура українського мовлення не може бути відповідальністю лише одного педагога.
Учень чує мову:
на математиці;
історії;
біології;
фізичній культурі;
у коридорі;
на виховних заходах.
Тому мовне середовище створює весь заклад.
Водночас це не означає, що кожен учитель повинен перетворювати свій урок на урок української мови.
Достатньо власного якісного мовлення й тактовного ставлення до учнівської комунікації.
86. РОБОТА З БАТЬКАМИ
Це дуже делікатна тема.
Я не вважаю правильним говорити батькам:
«Ваша дитина говорить суржиком, бо ви неправильно розмовляєте вдома».
Це руйнує партнерство.
Краще:
— Ми зараз працюємо над збагаченням українського словника дітей. Буде чудово, якщо вдома ви теж іноді звертатимете увагу на наші «слова тижня».
Можна надсилати:
5 корисних конструкцій тижня.
Без докору.
Як спільну мовну гру.
87. СІМЕЙНА ВПРАВА «ЯК МИ ЦЕ НАЗИВАЄМО?»
Дитина запитує вдома:
— Як у нашій родині називають цю річ?
Потім перевіряє слово за словником.
Можна знайти:
діалектне слово;
розмовний варіант;
літературний відповідник.
Так формується повага і до родинного мовлення, і до літературної норми.
88. ДІАЛЕКТ — НЕ СУРЖИК
Це принципово важливо пояснювати.
Діалектні слова є частиною мовного багатства.
Не можна кожне незнайоме вчителеві регіональне слово автоматично називати суржиком.
Тому:
не знаємо — перевіряємо.
Іноді слово, яке здається «неправильним», має давню українську традицію.
Це чудова нагода показати дітям багатство мови.
89. МОВА НЕ ПОВИННА СТАВАТИ ПРИЧИНОЮ СОРОМУ
Це один із головних принципів.
Дитина має хотіти говорити українською.
Пробувати.
Шукати слово.
Перепитувати.
Помилятися.
Виправлятися.
Якщо ми створимо атмосферу мовного страху, отримаємо не культуру мовлення, а мовчання.
90. МІЙ ПРИНЦИП: «НЕ ВИСМІЮЙ — ЗАПРОПОНУЙ»
Почула:
«слідуючий»
—
пропоную:
«наступний».
Почула:
«приймати участь»
—
«брати участь».
Почула:
«вірна відповідь»
—
«правильна відповідь».
Спокійно.
Без демонстративного обурення.
І знову повертаю нормативний варіант у живе мовлення.
91. ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ «МОВА НАШОГО ДНЯ»
Мета
Розвивати мовне чуття, уміння розпізнавати лексичну інтерференцію та редагувати висловлення.
Етап 1. Мовна розминка
На дошці:
протягом / на протязі
наступний / слідуючий
брати участь / приймати участь
Учні обирають нормативні конструкції.
Етап 2. Мовний детектив
Редагують короткий текст.
Етап 3. Робота в парах
Складають діалог із нормативними конструкціями.
Етап 4. Редактор соціальної мережі
Редагують умовний допис.
Етап 5. Усна практика
Створюють 30-секундне повідомлення.
Етап 6. Рефлексія
Сьогодні я запам'ятав…
Тепер замість … говоритиму …
92. ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ «ГОВОРИМО, ЩОБ НАС РОЗУМІЛИ»
Проблемне запитання
Чи достатньо говорити без граматичних помилок, щоб бути хорошим співрозмовником?
Діти висувають думки.
Далі аналізуємо ситуації:
людина говорить правильно, але перебиває;
говорить грамотно, але ображає;
має невеликий суржиковий елемент, але уважно слухає;
не може дібрати слово й просить допомоги.
Висновок:
комунікативна культура ширша за мовну правильність.
93. ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ «РЕДАКЦІЯ»
Клас перетворюється на редакцію.
Кожна група отримує текст:
оголошення;
повідомлення;
пост;
коротку новину;
діалог.
Ролі:
редактор лексики;
редактор граматики;
редактор стилю;
коректор;
спікер.
Після роботи група пояснює не лише:
що змінила,
а й:
чому.
94. ТАБЛИЦЯ ПЕДАГОГІЧНОГО СПОСТЕРЕЖЕННЯ
	Уміння
	Самостійно
	Після підказки
	Потребує роботи

	Помічає поширені кальки
	□
	□
	□

	Добирає нормативний відповідник
	□
	□
	□

	Використовує нове слово в реченні
	□
	□
	□

	Редагує власний текст
	□
	□
	□

	Користується словником
	□
	□
	□

	Висловлює думку послідовно
	□
	□
	□

	Аргументує
	□
	□
	□

	Слухає співрозмовника
	□
	□
	□

	Коректно висловлює незгоду
	□
	□
	□

	Самостійно виправляє мовну помилку
	□
	□
	□



95. ЯК ПОБАЧИТИ РЕЗУЛЬТАТ
Результат не завжди проявляється в тому, що суржик зникає миттєво.
Я вважаю прогресом, якщо дитина:
почула власну помилку;
зупинилася;
сама себе виправила;
запитала: «А як краще сказати?»;
відкрила словник;
використала новий відповідник без нагадування.
Самокорекція — дуже важливий етап.
96. ЩО НЕ СПРАЦЮВАЛО В МОЇЙ ПРАКТИЦІ
Великі списки «правильно — неправильно»
Діти запам'ятовували перед перевіркою й швидко забували.
Виправлення кожної помилки під час відповіді
Учень втрачав думку.
Зауваження без нормативного варіанта
Дитина знала, що сказала неправильно, але не знала, як сказати.
Висміювання суржикової конструкції
Створює мовну невпевненість.
Відірвані від життя речення
Учні виправляють їх у зошиті, але не переносять навичку у власне мовлення.
97. ЩО ВИЯВИЛОСЯ НАЙЕФЕКТИВНІШИМ
Найкраще працюють:
регулярність;
маленькі порції;
повторення;
живий контекст;
редагування;
власні речення;
діалоги;
самоспостереження;
словники;
мовні ігри;
повернення до вже вивчених конструкцій.
Тобто не:
50 кальок за один урок.
А:
2–3 конструкції, які дитина починає реально використовувати.
98. ПАМ'ЯТКА ВЧИТЕЛЮ
Працюючи з лексичною інтерференцією:
Не висміюй.
Не сором.
Не перебивай кожне речення.
Дай нормативний відповідник.
Поверни слово в контекст.
Запропонуй дитині повторити.
Використай його ще раз пізніше.
Навчи перевіряти.
Хвали самокорекцію.
Пам'ятай: мета — щоб дитина хотіла говорити українською.
99. МОЯ ФОРМУЛА МОВНОГО ЗРОСТАННЯ
НЕ ЗНАЮ
↓
ЧУЮ
↓
ПОМІЧАЮ
↓
ПЕРЕВІРЯЮ
↓
ВИПРАВЛЯЮ
↓
ВИКОРИСТОВУЮ
↓
ГОВОРЮ ПРИРОДНО
Саме останній етап для мене найважливіший.
100. ПЕДАГОГІЧНА РЕФЛЕКСІЯ
Працюючи над культурою мовлення учнів, я зрозуміла ще одну важливу річ.
Мова не любить страху.
Дитина, яка кожної секунди думає:
«А раптом я скажу неправильно?»
не може вільно спілкуватися.
Тому наше завдання полягає не в тому, щоб створити клас, де ніхто ніколи не помиляється.
Це неможливо.
Потрібно створити клас, де учень знає:
помилку можна помітити;
слово можна перевірити;
висловлення можна відредагувати;
мовлення можна вдосконалювати протягом усього життя.
Тоді вивчення української мови перестає бути нескінченним пошуком того, «що я знову сказав неправильно».
Воно стає відкриттям:
«А українською можна сказати ось так — точно, природно й красиво».
ВИСНОВКИ
Розвиток комунікативної культури та подолання лексичної інтерференції є тривалим процесом, який неможливо обмежити кількома вправами на виправлення суржику.
Якщо учень роками чув певну мовну конструкцію, вона не зникне після одного зауваження.
Для формування нової мовної звички потрібні:
усвідомлення;
повторення;
контекст;
самоспостереження;
редагування;
живе використання нормативної української мови.
Саме тому на своїх уроках я поступово відходжу від моделі:
«ПОМИЛКА → ЗАУВАЖЕННЯ»
і переходжу до моделі:
«СУМНІВ → ПОШУК → ПЕРЕВІРКА → ВИБІР → ВИКОРИСТАННЯ → САМОКОРЕКЦІЯ».
Для мене особливо важливо, щоб робота над мовною нормою не перетворювалася на боротьбу з мовцем.
Учень не повинен соромитися родини, регіону, власного мовного досвіду чи боятися відкрити рот через можливу помилку.
Наше завдання інше:
розширити його мовні можливості.
Дати ще один варіант.
Показати нормативну конструкцію.
Навчити відчувати доречність.
Сформувати потребу перевіряти.
Допомогти перейти від:
«Так усі говорять»
до:
«Я знаю, який варіант відповідає літературній нормі, і свідомо його обираю».
Водночас комунікативна культура не завершується правильно дібраним словом.
Людина може бездоганно володіти нормами й залишатися поганим співрозмовником.
Тому культура мовлення для мене обов'язково включає:
уміння слухати;
повагу до співрозмовника;
уміння поставити запитання;
аргументовано висловити думку;
культурно не погодитися;
уточнити незрозуміле;
відредагувати власне висловлення;
визнати помилку;
дібрати мовні засоби відповідно до ситуації.
Особливої ваги це набуває в сучасному інформаційному суспільстві.
Учень спілкується не тільки на уроці.
Він пише повідомлення.
Читає коментарі.
Переглядає відео.
Чує рекламу.
Взаємодіє із цифровими платформами.
Отже, урок української мови має поступово виходити за межі вправи в підручнику.
Ми повинні навчати дитину працювати з реальною мовою реального життя.
Редагувати повідомлення.
Писати дописи.
Вести дискусію.
Складати звернення.
Спілкуватися в чаті.
Перевіряти слово.
Відрізняти діалект від мовної помилки.
Не довіряти автоматичному редакторові бездумно.
Розуміти, що навіть цифровий інструмент може запропонувати невдалий варіант.
І найважливіше — не боятися говорити українською.
Тому головний результат своєї роботи я бачу не тоді, коли учень безпомилково виконав тест на відповідники.
Набагато важливішим для мене є момент, коли під час звичайної розмови дитина раптом зупиняється:
— Ми будемо приймати… Ні, брати участь у конкурсі.
Ось вона — справжня зміна.
Не в зошиті.
Не для оцінки.
Не тому, що поруч стоїть учитель.
Дитина сама почула себе й сама обрала нормативний варіант.
Саме з таких маленьких мовних рішень поступово формується комунікативна культура.
Тому свою педагогічну позицію я сформулювала б так:
НЕ ЗАБОРОНЯТИ — А ПРОПОНУВАТИ.
НЕ ВИСМІЮВАТИ — А ПОЯСНЮВАТИ.
НЕ СТРАШИТИ ПОМИЛКОЮ — А ВЧИТИ ЇЇ ВИПРАВЛЯТИ.
НЕ ЗМУШУВАТИ ГОВОРИТИ «ПРАВИЛЬНО» — А ДОПОМАГАТИ ГОВОРИТИ ПРИРОДНО, ТОЧНО Й УСВІДОМЛЕНО.
Бо справжня культура українського мовлення починається не зі страху сказати неправильно.
Вона починається з бажання:
ГОВОРИТИ.
ЧУТИ СЕБЕ.
ЗБАГАЧУВАТИ СВОЄ МОВЛЕННЯ.
ПЕРЕВІРЯТИ.
І ЩОДНЯ ГОВОРИТИ УКРАЇНСЬКОЮ ВПЕВНЕНІШЕ.

